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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 
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Boundary Waters 

Agreement effected by exchange of notes 
At Washington March 3 1, 1999; 
Entered into force March 3 1 , 1999. 
With attachment. 
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Washington, D.C. 
March 31, 1999 

Note No. 0113 
Excellency, 

The Secretary of State, 

I have the honour to propose on behalf of the 
Government of Canada that, in accordance with Article VIII of 
the Treaty between Canada and the United States of America 
relating to Cooperative Development of the Water Resources of 
the Columbia River Basin including its Annexes A and B, signed 
at Washington, District of Columbia, United States of America 
on the 17th day of January, 1961, and the Protocol, brought 
into force by exchange of instruments of ratification and an 
exchange of notes on September 16, 1964 (hereinafter the 
"Treaty") , this note and your reply constitute an exchange of 
notes authorizing disposals from time to time of all or 
portions of the downstream power benefits to which Canada is 

The Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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entitled under the Treaty (hereinafter the "Canadian 
Entitlement") within the United States, with delivery and 
other arrangements for such disposals made in accordance with 
the attached Disposal Agreement between the Bonneville Power 
Administration acting on behalf of the U.S. Entity, and the 
Province of British Columbia (hereinafter the "Disposal 
Agreement") . 

Any reduction of the U.S. obligation to deliver the 
Canadian Entitlement and any delivery of any portion of the 
Canadian Entitlement by Bonneville in accordance with the 
Disposal Agreement shall satisfy the United States obligation 
under Article V of the Treaty to deliver that portion of the 
Canadian Entitlement to Canada. Any portion of the Canadian 
Entitlement not subject to such a reduction or not being 
delivered within the United States pursuant to the Disposal 
Agreement shall be delivered to Canada at the Canada - United 
States border in accordance with Article V(2) of the Treaty. 

Nothing in this exchange of notes or the Disposal 
Agreement amends the Treaty or modifies the rights and 
obligations of either the Government of Canada or the 
Government of the United States under the Treaty except as 
authorized pursuant to Article VIII and Article XVI (6) of the 
Treaty. Any dispute that arises under the Disposal Agreement 
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shall be resolved in accordance with Section 6 thereof, and an 
arbitration between the Bonneville Power Administration and 
the Province of British Columbia under Section 6 of the 
Disposal Agreement shall constitute an alternative procedure 
under Article XVI (6) of the Treaty for settling differences 
arising under the Treaty. 

Any portion of the Canadian Entitlement received by 
British Columbia or its assigns within the United States in 
accordance with the Disposal Agreement has entered commerce in 
the United States. 

This exchange of notes is without prejudice to any 
rights or obligations that either party may have under the 
North American Free Trade Agreement or the Canada - United 
States Free Trade Agreement. 

Pursuant to Article XIV (1) of the Treaty, Canada has 
designated the Province of British Columbia as the Canadian 
entity for the purpose of Article XIV(2) (i) , with effect from 
today's date. The British Columbia Hydro and Power Authority 
remains the Canadian Entity for all other purposes of the 
Treaty. A copy of the designation is enclosed. 

The French text of the attached Disposal Agreement 
shall be verified and agreed upon by April 30, 1999. An 
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agreed French text shall be confirmed by an exchange of 
letters . 

If the above is acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to propose that 
this note, with the attached Disposal Agreement, which are 
equally authentic in English and French, and your Excellency' s 
affirmative note in reply shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration . 



AGREEMENT ON DISPOSALS 
OF THE CANADIAN ENTITLEMENT WITHIN THE UNITED STATES 

for 

APRIL 1, 1998 THROUGH SEPTEMBER 15, 2024 

between 

THE BONNEVILLE POWER ADMINISTRATION, 
ACTING ON BEHALF OF THE U.S. ENTITY 

and 

THE PROVINCE OF BRITISH COLUMBIA 
("BRITISH COLUMBIA") 

WHEREAS: 

A. Canada and the United States of America are parties to the "Treaty between Canada and 
the United States of America relating to Cooperative Development of the Water Resources of the 
Columbia River Basin" including its Annexes A and B, signed at Washington, District of 
Columbia, United States of America on the 17th day of January, 1961, and the Protocol, brought 
into force by exchange of instruments of ratification and an exchange of notes on September 16, 
1964 (hereinafter the "Treaty"); and 

B. Pursuant to Article V(2) of the Treaty, the United States is obligated to deliver to Canada 
the Canadian Entitlement at a point on the Canada - United States boundary near Oliver, British 
Columbia, or at such other place as the Canadian Entity and the U.S. Entity may agree upon, and 
those Entities have entered into the Entity Agreement for that purpose; and 
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C. Pursuant to Article VIII(l) of the Treaty, portions of the Canadian Entitlement may be 
disposed of within the United States with the authorization of Canada and the United States 
evidenced by an exchange of notes; and 

D. By exchange of notes dated September 16, 1964, Canada and the United States 
authorized the sale of the Canadian Entitlement within the United States pursuant to Article VIII 
of the Treaty; the sale expires in steps occurring March 31, 1998, March 31, 1999, and March 31, 
2003; and 

E. By an exchange of notes (the "1999 Exchange of Notes") Canada and the United States 
are authorizing disposals of all or portions of the Canadian Entitlement within the United States 
with satisfaction of the U.S. obligation under the Treaty to be made by deliveries and reduction 
of the U.S. obligation to deliver the Canadian Entitlement in accordance with this Agreement; 
and 

F. Under the terms of the Canada - British Columbia Agreement dated July 8, 1963, all 
proprietary rights, title, and interests in the Canadian Entitlement accruing to Canada belong to 
the Province of British Columbia; and 

G. By the 1999 Exchange of Notes Canada has, under Article XIV(l) of the Treaty, 
designated British Columbia as the Canadian entity under the Treaty for the limited purpose of 
making arrangements for disposals of all or portions of the Canadian Entitlement within the 
United States. 

NOW THEREFORE in accordance with the Treaty and the 1999 Exchange of Notes, 
Bonneville and British Columbia (the "Parties") agree as follows: 

1 . Effective Date and Term 

This Agreement shall be effective upon the entry into force of the 1999 Exchange of 
Notes and shall continue in full force and effect until 2400 hours on September 15, 2024, 
unless terminated earlier in accordance with its terms. All then outstanding obligations 
shall continue until satisfied. 
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2. Definitions 

2.1. For purposes of this Agreement: 

(a) "Bonneville" shall mean the Administrator of the Bonneville Power 
Administration acting on behalf of the U.S. Entity in carrying out the electric 
power obligations of the United States Government under the Treaty; and 

(b) "Canadian Entitlement" shall mean at any time the downstream power benefits to 
which Canada is entitled at that time as described in Article V(l) and Article VII 
of the Treaty and determined in accordance with the Treaty; and 

(c) "Canadian Entity" shall mean, except as otherwise specified in preambular 
paragraph G, British Columbia Hydro and Power Authority or any successor 
designated as Canadian Entity pursuant to the Treaty; and 

(d) "deliver" shall mean make available in the case of electrical capacity or deliver in 
the case of electrical energy, or both, as the context may require and derivatives of 
"deliver" shall have corresponding meanings; and 

(e) "disposal" shall include disposal by way of: (i) agreements resulting in the 
reduction of the U.S. obligation to deliver the Canadian Entitlement; (ii) sale; (iii) 
exchange; or (iv) otherwise, and "dispose of shall have a corresponding meaning; 
and 

(f) "Entity Agreement" shall mean the "Columbia River Treaty Entity Agreement on 
Aspects of the Delivery of the Canadian Entitlement for April 1, 1998 through 
September 15, 2024" dated March 29, 1999; and 

(g) "Operating Year" shall mean a consecutive twelve month period beginning 
August 1 and ending July 3 1 ; and 

(h) "Points of Entitlement Delivery" shall mean the points of integration at which 
hydroelectric power shall be made available to the transmission system in the 
Pacific Northwest for delivery over such system to the Canada - United States 
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border pursuant to the Treaty, as such points may be changed from time to time 
pursuant to Section 4; and 

(i) "Transmission Cost" for any period shall mean (i) the cost of transmission 
service, plus (ii) any cost, excluding transmission losses, which is necessarily 
incurred to deliver Canadian Entitlement for such period, in each case based on 
published prices, plus (iii) any costs of redispatch, construction or modification of 
transmission facilities as determined by the regulatory methodology then 
applicable to the parties involved; and 

(j) "U.S. Entity" shall mean the Administrator of the Bonneville Power 
Administration and the Division Engineer, Northwestern Division, Corps of 
Engineers, or any successor designated as U.S. Entity pursuant to the Treaty. 

3. Reduction of Obligation 

3.1. In accordance with the following provisions of this Section 3, British Columbia may 
dispose of portions of the Canadian Entitlement from time to time within the United 
States by agreement with any person having the right, through ownership or contract, to 
all or a percentage of the output of a hydroelectric generating project on the Columbia 
River in the United States, if and to the extent that such agreement would result in a 
reduction of such person's, or any other person's, obligation to generate electric power for 
delivery to the U.S. Entity. 

3.2. If British Columbia proposes to enter into an agreement referred to in Section 3.1, British 
Columbia shall provide a written instrument to Bonneville that sets forth the following: 

(a) the person whose obligation to the U.S. Entity would be reduced; 

(b) the amount by which the obligation of the person identified in Section 3.2(a) to 
deliver energy to the U.S. Entity would be reduced for each month during the 
remaining term of this Agreement, provided, however, British Columbia may 
revise such monthly amounts of energy for any Operating Year by providing 30 
days written notice to Bonneville prior to the start of the Operating Year; 
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(c) the amount for each month of the remaining term of this Agreement by which the 
obligation of the person identified in Section 3.2(a) to deliver capacity to the 
U.S. Entity would be reduced, which amount shall be determined during any such 
month, as the reduction of monthly amount of energy specified under 
Section 3.2(b) divided by the hours in the month and multiplied by the fraction 
168/96, provided, however, such reduction in capacity obligation shall be revised 
to match changes in the original amounts specified by British Columbia for any 
Operating Year; 

(d) a legally binding acknowledgement that the obligation of the United States under 
the Treaty for each future Operating Year to deliver the amount of energy finally 
specified for each month in Section 3.2(b) is reduced for each such Operating 
Year and that the Canadian Entitlement capacity for each such month during the 
remaining term of this Agreement is permanently limited to the Canadian 
Entitlement capacity calculated under the Treaty less the greater of: 

(i) the maximum capacity amount for a month established by Section 3.2(c) 
during the current Operating Year; or 

(ii) the maximum capacity amount for a month established by Section 3.2(c) 
for any previous Operating Year. 

Each acknowledgement provided under Section 3.2(d) above shall confirm satisfaction of 
energy reductions and limitations on capacity amounts based on all previous instruments 
issued by British Columbia pursuant to this Section 3.2. 

3.3. If British Columbia provides a written instrument to Bonneville pursuant to Section 3.2, 
Bonneville shall accept the reductions identified in Sections 3.2(b) and 3.2(c) of the 
obligation of the person identified in Section 3.2(a), provided, however, such reductions 
shall be revised to reflect any revisions provided by British Columbia prior to the start of 
any Operating Year. As soon as practicable, Bonneville shall sign amendments to 
contracts with such person or other instruments necessary to provide for such reductions. 
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4. British Columbia Election for United States Delivery 

4.1. As soon as practicable after the effective date of this Agreement, Bonneville shall select, 
and notify British Columbia in writing, of the initial Points of Entitlement Delivery. If 
Bonneville selects individual Points of Entitlement Delivery and identifies more than one 
such Point of Entitlement Delivery, Bonneville shall specify the amount of Canadian 
Entitlement capacity to be made available at each Point of Entitlement Delivery and may 
specify an amount of energy if necessary for Bonneville to obtain transmission for 
delivery to the Canada - United States border. The sum of such amounts of capacity shall 
at least equal the full amount of the Canadian Entitlement capacity. Subject to 
Section 4.3, from time to time Bonneville may change the Points of Entitlement Delivery 
and shall promptly notify British Columbia in writing of the new Points of Entitlement 
Delivery. The foregoing provisions of this Section 4. 1 shall apply to changed Points of 
Entitlement Delivery. From time to time, at British Columbia's request, Bonneville shall 
provide British Columbia with a forecast of the future Transmission Cost of delivering 
Canadian Entitlement from the Points of Entitlement Delivery to the Canada - United 
States border if delivery to British Columbia at Points of Entitlement Delivery had not 
occurred and the basis for such costs. Forecasts provided shall not be binding on 
Bonneville. 

4.2. From time to time, British Columbia may elect to take delivery of all or a portion of the 
Canadian Entitlement for periods of at least six months at one or more Points of 
Entitlement Delivery and may dispose of such portions of the Canadian Entitlement from 
time to time within the United States subsequent to such delivery. For each such election, 
British Columbia shall notify Bonneville in writing by the later of (i) the date that is 65 
days prior to the commencement of the period of delivery or (ii) the date that is 5 days 
prior to the first date on which British Columbia could purchase transmission for the 
period specified in Section 4.2(c) that is generally available from transmission providers 
for purchase, without reservation charges or other payment in advance of service. Such 
notice shall specify: 
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(a) the Points of Entitlement Delivery at which British Columbia wishes to take 
delivery; 

(b) the amounts of Canadian Entitlement capacity to be made available at each Point 
of Entitlement Delivery specified in Section 4.2(a), and the maximum amount of 
energy to be delivered at each Point of Entitlement Delivery if necessary to enable 
reduction in U.S. Entity Transmission Cost of delivering the Canadian 
Entitlement from the Points of Entitlement Delivery to the Canada - United States 
border; and 

(c) the period for which British Columbia wishes to take delivery at the Points of 
Entitlement Delivery specified in Section 4.2(a). 

4.3. If British Columbia elects under Section 4.2, Bonneville shall deliver without cost all or a 
portion of the Canadian Entitlement to the Points of Entitlement Delivery in accordance 
with such election. Bonneville may change the Points of Entitlement Delivery while 
British Columbia is taking delivery at the existing points only if (a) such change would 
not require British Columbia to alter transmission arrangements, or (b) such change is 
made for the purpose of reducing the U.S. Entity's Transmission Cost. If Bonneville 
intends to change such Points of Entitlement Delivery while British Columbia is taking 
delivery at the existing points, Bonneville shall notify British Columbia at least 60 days 
in advance of such changes, and British Columbia shall alter transmission arrangements 
to be in accordance with such change. Each time Bonneville changes Points of 
Entitlement Delivery, British Columbia shall be entitled to elect new Points of 
Entitlement Delivery under Section 4.2 for the remainder of the period referred to in 
Section 4.2(c). 

4.4. British Columbia shall be responsible for arranging any required transmission from the 
Points of Entitlement Delivery to any point of delivery, and Bonneville shall have no 
obligation to pay the costs for such transmission, or to provide such transmission. 
Nothing in this Section 4.4 derogates from the rights of British Columbia to obtain 
transmission from Bonneville Power Administration not acting in its capacity as or on 
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behalf of the U.S. Entity in accordance with its prevailing practices at the time the 
transmission is purchased or creates any rights of British Columbia to obtain transmission 
from Bonneville Power Administration not acting in its capacity as or on behalf of the 
U.S. Entity other than in accordance with such prevailing practices. 

4.5. Notwithstanding British Columbia's election and notification under Section 4.2, British 
Columbia may suspend any or all elections made pursuant to Section 4.2 during the 
period specified in Section 4.2(c) provided that British Columbia holds Bonneville 
harmless from all additional costs, if any, that Bonneville may incur as a result of such 
suspension. Unless otherwise agreed, British Columbia may only exercise the foregoing 
right to suspend any or all elections one time during the term of this Agreement. 

5. Mutually Agreeable United States Delivery 

5.1. In addition to disposals pursuant to Section 3 and disposals subsequent to delivery 
pursuant to Section 4, British Columbia may dispose of all or portions of the Canadian 
Entitlement from time to time within the United States, provided that in connection with 
any such disposal British Columbia either: 

(a) enters into an agreement with Bonneville that is not inconsistent with the Treaty 
and provides for delivery of the Canadian Entitlement at Points of Entitlement 
Delivery in accordance with the terms of such agreement. Delivery at Points of 
Entitlement Delivery in accordance with any such agreement shall satisfy the U.S. 
Treaty obligation with respect to such portions delivered, or, 

(b) enters into a commercial agreement with the Bonneville Power Administration 
not acting in its capacity as or on behalf of the U.S. Entity that provides for a 
reduction of the U.S. obligation to deliver the Canadian Entitlement. Whenever 
such an agreement under this subsection (b) is entered into, British Columbia shall 
provide to Bonneville a written instrument that sets forth a legally binding 
acknowledgement that the obligation of the United States under the Treaty to 
deliver Canadian Entitlement is reduced for the period and in the amount agreed 
to under such commercial agreement. 
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5.2. In connection with disposals pursuant to Section 5.1, British Columbia may enter into 
commercial agreements with the Bonneville Power Administration not acting in its 
capacity as or on behalf of the U.S. Entity or with any other party to provide further 
delivery and other arrangements for such disposals separately or in combination with 
agreements reached under Section 5.1. 

6. Dispute Resolution 

6.1. Bonneville and British Columbia shall make reasonable efforts to settle any dispute that 
arises under this Agreement (a "Dispute"), including use of a facilitator or mediator as 
agreed by the Parties. Settlement offers shall not be admissible in any subsequent dispute 
resolution process. 

6.2. Notwithstanding Section 6.1, either Party may at any time give notice of a Dispute 
("Notice of Dispute") to the other Party, the Government of Canada and the Government 
of the United States. The Notice of Dispute shall be delivered in writing and by hand as 
follows: 

For delivery to the Government of Canada: 
Legal Adviser 

Department of Foreign Affairs and International Trade 
125 Sussex Drive, Ottawa, Ontario 

For delivery to the Government of the United States: 

Office of the Legal Adviser 
Department of State 
Washington, D.C. 

The Party giving the Notice of Dispute shall inform the other Party and the two 
Governments of the date the Notice was delivered to both Governments, with the last date 
of delivery being the effective date of the Notice of Dispute. 

6.3. For 45 days following the effective date of the Notice of Dispute, the Government of 
Canada and the Government of the United States of America may hold consultations 



10 



concerning the Dispute and consider whether to invoke the procedures of Article XVI of 
the Treaty for settlement of differences between the Governments. If, within 45 days 
following the effective date of the Notice, neither the Parties nor the Governments have 
resolved the dispute and neither Government has informed the other Government in 
writing that it is invoking the procedures of Article XVI of the Treaty concerning 
settlement of differences, either British Columbia or Bonneville may proceed to 
arbitration in accordance with Section 6.4 by delivering to the other a notice to arbitrate 
("Notice to Arbitrate"). 

Any arbitration under this Section 6.4 shall commence and proceed in accordance with 
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law 
("UNCITRAL Rules"), as they may be in force at the time of the arbitration, subject to 
the following modifications: 

(a) arbitrations shall be by a panel of three arbitrators selected in accordance with this 
Section 6.4; 

(b) within 15 days of receipt of the Notice to Arbitrate, each Party shall select one 
arbitrator who is willing and able to act as such, has expertise in the subject of 
transmission and generation of electrical power, and is not and has not within two 
years prior to the Notice of Dispute been an employee of or contractor to either of 
the Parties. Each Party shall notify the other Party on the date of such selection. 
If a Party fails to notify the other Party of its selection within such 1 5 day period, 
the other Party may select the Party's arbitrator and such arbitrator shall be 
deemed selected by the Party that failed to notify the other Party of its selection; 

(c) the arbitrators selected by the Parties shall select the third arbitrator from the list 
of arbitrators ("the List") of the Western Region Transmission Association 
("WRTA") or its successor organization; 

(d) if the arbitrators selected by the Parties cannot agree upon the third arbitrator 
within 30 days of receipt of the Notice to Arbitrate, the Parties shall, within 5 days 
after the expiry of such 30-day period, meet at a time and location in Vancouver, 
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British Columbia or Portland, Oregon, as selected by the Party who sent the 
Notice to Arbitrate, and take turns striking a name from the List. The first Party to 
strike a name shall be selected by drawing lots. If either Party fails to meet at the 
selected time and place or to strike a name from the List within 1 5 minutes of the 
last name struck by the other Party, then the other Party may select the third 
arbitrator from the names or remaining names on the List. The last remaining 
name shall be designated as the third arbitrator. If the person selected as the third 
arbitrator in accordance with this subsection is ineligible, unwilling or unable to 
act as such, then the last name struck shall be designated as the third arbitrator if 
he or she is eligible, willing and able to act, and so on until a third arbitrator is 
selected who is eligible, willing and able to act; 

either the Government of the United States of America or the Government of 
Canada may, in its discretion, strike the third arbitrator selected under Section 6.4 
(d) above within 10 days of having been notified of the third arbitrator's identity, 
in which case either Party shall request the Appointing Authority to select within 
30 days, or more rapidly if possible, the third arbitrator, who shall have expertise 
in the subject of transmission and generation of electrical power and shall not be a 
citizen or permanent resident of either the United States of America or Canada. 
The Parties hereby designate the International Chamber of Commerce as the 
Appointing Authority; 

in the event that the WRTA arbitrators List ceases to exist, the Parties shall 
negotiate in good faith to select another arbitrators list (which shall become the 
"List" referred to in Section 6.4(c)) from which to select the third arbitrator, 
failing which selection, within 30 days after the Notice to Arbitrate, the third 
arbitrator shall be selected in accordance with the UNCITRAL Rules; 

except with the agreement of the Parties or of the arbitrators selected by each 
Party, a person shall not be eligible to act as the third arbitrator if the person is or 
has within the last 5 years been employed or retained directly or indirectly by 
either Party or the government of either the United States or Canada; 
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(h) the third arbitrator shall be the Chair of the arbitration panel; 

(i) the decision of a majority of the arbitrators shall be the decision of the arbitration 
panel; 

(j) the place of the first arbitration under this Agreement shall be the location of the 
head office (either Portland, Oregon or Vancouver, British Columbia) of the Party 
that did not initiate the Notice to Arbitrate. The place of subsequent arbitrations 
shall alternate between Portland, Oregon, and Vancouver, British Columbia. 
Hearings shall be held in the place of the arbitration; 

(k) the Parties intend that the arbitration shall proceed and conclude within 90 days, 
or otherwise as expeditiously as reasonably possible, taking into account the 
circumstances of the case. The Parties direct the arbitrators, subject always to 
their discretion, to establish times for taking actions during the arbitration that are 
consistent with this intent. 

6.5 Once a Notice to Arbitrate has been delivered, Section 6.4 shall be the exclusive means of 
resolving the Dispute, subject always to the rights of the Parties to negotiate a settlement. 
The award of the arbitration panel shall be final and binding. 

7. Assignments 

7.1. From time to time British Columbia may assign its rights and related obligations under 
this Agreement, other than those set forth in Sections 3 and 4.2 of this Agreement, to one 
or more third parties, subject to the following conditions: 

(a) such assignment may pertain to all or a portion of the Canadian Entitlement for all 
or a part of the term of this Agreement; 

(b) the assignee must: 

(i) be an eligible transmission customer of the transmission provider at the 
Point of Entitlement Delivery under United States Federal law; or 
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(ii) have any United States Federal regulatory approvals that are required to 
purchase power at the Point of Entitlement Delivery; provided, however, 
that if such assignee does not dispose of the assigned power before it must 
be scheduled, the assignee must also meet the requirements in (i) above; 

(c) British Columbia shall be the representative for such third party with respect to 
scheduling the portion of the Canadian Entitlement assigned except that 
purchasing and scheduling of transmission from the Point of Entitlement Delivery 
shall be the responsibility of the assignee; 

(d) British Columbia shall provide to Bonneville, by the hour for submitting daily 
pre-schedules at least three working days prior to the day of first delivery, written 
notice of the assignment specifying the assignee, the capacity amounts, in 
megawatts (MW), assigned to the assignee, and the period of the assignment; 

(e) British Columbia shall submit to Bonneville, at the same time as the Canadian 
Entity submits daily pre-schedules of Canadian Entitlement pursuant to the 
Scheduling Guidelines, the hourly amounts of Canadian Entitlement that will be 
scheduled to an assignee or a purchasing/selling entity on behalf of the assignee 
under this Agreement; and 

(f) British Columbia has provided Bonneville six months written notice of its intent 
to commence making assignments pursuant to this Agreement. 

7.2. British Columbia is responsible for delivering to the assignee any energy scheduled to or 
on behalf of the assignee that, due to an uncontrollable force, is delivered to the Canada - 
United States border pursuant to scheduling guidelines as agreed to by the Canadian 
Entity and the U.S. Entity. 

7.3. British Columbia is responsible for all billing, notification regarding changes in 
schedules, and reconciliation of discrepancies in schedules among British Columbia, its 
assignees and any purchasing/selling entity receiving that power. 
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7.4. British Columbia's obligations under this Agreement shall only be relieved to the extent 
that they are satisfied by such third party assignees. 

7.5. British Columbia shall pay Bonneville for verifiable administrative, scheduling and 
billing costs that Bonneville may incur as a result of assignments under this Agreement. 
Bonneville and British Columbia agree to use best efforts to alleviate any administrative 
difficulties created by assignments under this Agreement. 

7.6. Any rights assigned to a third party pursuant to this Section 7 may not be further assigned 
to another third party unless such practice is standard practice which Bonneville makes 
available to other parties. 

7.7. Notwithstanding Section 7.1, British Columbia may from time to time assign to British 
Columbia Power Exchange Corporation or any other British Columbia crown corporation 
all of its rights and obligations under this Agreement. No more than one such assignment 
may be effective at any one time and such assignment shall convey all of such rights and 
obligations for the period of such assignment. British Columbia shall provide prompt 
written notice to Bonneville of such assignment no later than 60 days prior to its effective 
date including the name, mailing address and phone numbers of such assignee and the 
term of the assignment. Any assignee pursuant to this Section 7.7 shall have all the rights 
of British Columbia pursuant to this Agreement, including the right to assign rights and 
related obligations pursuant to this Section 7, notwithstanding that such assignee is not 
designated as an entity by Canada pursuant to the Treaty. 

8. Scheduling 

8.1. Scheduling guidelines as agreed to by the Canadian Entity and U.S. Entity shall apply to 
all Canadian Entitlement delivered under this Agreement. The Parties agree that the 
scheduling agent appointed by the Canadian Entity pursuant to the Entity Agreement 
shall schedule all Canadian Entitlement under this Agreement. 

8.2. For the period prior to April 1, 2000, British Columbia shall provide Bonneville for each 
schedule under Section 4 of this Agreement written notice of the receiving control area, 
all transmission providers that British Columbia intends to use, and the last 
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purchasing/selling entity prior to delivery in the receiving control area. Such notice shall 
be provided by the hour for submitting daily pre-schedules at least two working days 
prior to pre-schedule. British Columbia shall limit the number of such schedules to the 
amount of Canadian Entitlement capacity elected to be delivered at Points of Entitlement 
Delivery divided by 25 MW. 

9. Miscellaneous Provisions 

9.1. Unless otherwise provided, all notices required under this Agreement shall be in writing 
and given by mail, facsimile, or in such other form as the Parties agree. Each Party shall 
designate in writing a person for the purpose of receiving notice within 30 days of the 
effective date. Such designation may be changed by subsequent notice. 

9.2. This Agreement shall be governed by and construed in a manner consistent with the 
Treaty. 

9.3. The terms and conditions of this Agreement may be amended only by written agreement 
of the Parties; provided, however, that the Parties may agree to modifications of or 
deviations from such terms and conditions without written agreement if those 
modifications or deviations are for a duration of less than two weeks. Notwithstanding 
the foregoing, Section 9.2 may not be amended by the Parties. 

9.4. Deliveries at a Point of Entitlement Delivery shall not be interrupted or curtailed except 
for reasons of uncontrollable force or maintenance and then only on the same basis as 
deliveries of firm power from the Federal Columbia River Power System to Pacific 
Northwest customers of Bonneville Power Administration not acting in its capacity as or 
on behalf of the U.S. Entity or any successor. 

9.5. If any provision of this Agreement is determined to be unenforceable, that provision shall 
be deemed severed from and shall not affect the enforceability of the remaining 
provisions. 
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1 0. Termination of the Agreement 

10.1. In addition to any other rights and remedies available to either Party, either Party may 
terminate this Agreement if: 

(a) performance of either Party under this Agreement is frustrated; or 

(b) either Party has breached this Agreement such that substantially the whole benefit 
from this Agreement is lost to the other Party. 

10.2. Frustration under this Agreement shall include, but is not limited to: 

(a) any final action by a court of competent jurisdiction, after all appeals have been 
finally determined or the time for appealing has expired, which invalidates or 
makes this Agreement unenforceable on the petition of a third party; 

(b) any action of the Canadian Government or the United States Government which 
rescinds either Party's or its successor's authority to perform under this 
Agreement or a failure to provide a party authorized and able to perform under 
this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the Parties have caused this Agreement to be executed. 

Executed for the Bonneville Power Administration, Acting on Behalf of the U.S. Entity, this 





Judith A. Johansen 



Administrator and Chief Executive Officer 



The Bonneville Power Administration 
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Executed for the Province of British Columbia this day of PfoszL 1999, 




Honourable Michael Farnworth 
Minister of Employment and Investment 
The Province of British Columbia 



DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 



March 31,1999 

Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
Excellency's note of today's date, which reads as 
follows : 
"Excellency, 
The Secretary of State, 

I have the honour to propose on behalf of the 
Government of Canada that, in accordance with Article 
VIII of the Treaty between Canada and the United States 
of America relating to Cooperative Development of the 
Water Resources of the Columbia River Basin including 
its Annexes A and B, signed at Washington, District of 
Columbia, United States of America on the 17th day of 
January, 1961, and the Protocol, brought into force by 
exchange of instruments of ratification and an exchange 
of notes on September 16, 1964 (hereinafter the 
"Treaty") , this note and your reply constitute an 
exchange of notes authorizing disposals from time to 
time of all or portions of the downstream power 
benefits to which Canada is entitled under the Treaty 
(hereinafter the "Canadian Entitlement") within the 

His Excellency 

Raymond Chretien, 

Ambassador of Canada. 
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United States, with delivery and other arrangements for 
such disposals made in accordance with the attached 
Disposal Agreement between the Bonneville Power 
Administration acting on behalf of the U.S. Entity, and 
the Province of British Columbia (hereinafter the 
"Disposal Agreement") . 

Any reduction of the U.S. obligation to deliver 
the Canadian Entitlement and any delivery of any 
portion of the Canadian Entitlement by Bonneville in 
accordance with the Disposal Agreement shall satisfy 
the United States obligation under Article V of the 
Treaty to deliver that portion of the Canadian 
Entitlement to Canada. Any portion of the Canadian 
Entitlement not subject to such a reduction or not 
being delivered within the United States pursuant to 
the Disposal Agreement shall be delivered to Canada at 
the Canada - United States border in accordance with 
Article V(2) of the Treaty. 

Nothing in this exchange of notes or the Disposal 
Agreement amends the Treaty or modifies the rights and 
obligations of either the Government of Canada or the 
Government of the United States under the Treaty except 
as authorized pursuant to Article VIII and Article 
XVI (6) of the Treaty. Any dispute that arises under 
the Disposal Agreement shall be resolved in accordance 
with Section 6 thereof, and an arbitration between the 
Bonneville Power Administration and the Province of 
British Columbia under Section 6 of the Disposal 
Agreement shall constitute an alternative procedure 
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under Article XVI (6) of the Treaty for settling 
differences arising under the Treaty. 

Any portion of the Canadian Entitlement received 
by British Columbia or its assigns within the United 
States in accordance with the Disposal Agreement has 
entered commerce in the United States. 

This exchange of notes is without prejudice to any 
rights or obligations that either party may have under 
the North American Free Trade Agreement or the Canada - 
United States Free Trade Agreement. 

Pursuant to Article XIV (1) of the Treaty, Canada 
has designated the Province of British Columbia as the 
Canadian entity for the purpose of Article XIV(2)(i), 
with effect from today's date. The British Columbia 
Hydro and Power Authority remains the Canadian Entity 
for all other purposes of the Treaty. A copy of the 
designation is enclosed. 

The French text of the attached Disposal Agreement 
shall be verified and agreed upon by April 30, 1999. 
An agreed French text shall be confirmed by an exchange 
of letters. 

If the above is acceptable to the Government of 
the United States of America, I have the honour to 
propose that this note, with the attached Disposal 
Agreement, which are equally authentic in English and 
French, and your Excellency' s affirmative note in reply 
shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of 
your note in reply." 
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On behalf of the Government of the United States 
of America, I have the honor to accept the proposals in 
your Excellency's note. Accordingly, your Excellency's 
note, with the attached Disposal Agreement, and this 
note shall constitute an Agreement between our two 
Governments which enters into force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 



For the Secretary of State: 




Canadian ^xmbaffsg 



Washington, D.C. 
le 31 mars 1999 



Note No. 0113 



Excellence, 

Le Secretaire d'Etat, 

J' ai l'honneur de proposer au nom du gouvernement 
canadien que, en vertu de 1' article VIII du Traite entre le 
Canada et les Etats-Unis d'Amerigue relatif a la mise en 
valeur cooperative des ressources hydrauliques du bassin du 
fleuve Columbia, et ses annexes A et B, signe a Washington, 
District de Columbia, Etats-Unis d'Amerique le 17 janvier 
1961, et du Protocole mis en vigueur par un echange 
d' instruments de ratification et un echange de notes le 16 
septembre 1964 (le «Traite») , cette note et votre reponse 
constituent un echange de notes autorisant des cessions 
occasionnelles, totales ou partielles, des avantages 
energetiques d'aval auxquels le Canada a droit en vertu du 

Le Secretaire d'Etat 
Departement d' Etat 
Washington, D.C. 
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Traite (la «part canadienne») sur place, aux Etats-Unis, la 
livraison et les autres dispositions devant se faire selon 
1' Accord sur des cessions de la part canadienne joint aux 
presentes conclu entre la Bonneville Power Administration, 
agissant au nom de l'organisme des Etats-Unis, et la province 
de la Colombie-Britannique (1' «Accord sur des cessions de la 
part canadienne») . 

Toute reduction de 1' obligation des Etats-Unis de 
livrer la part canadienne et toute livraison de tranches de la 
part canadienne par Bonneville conf ormement a 1' Accord sur des 
cessions de la part canadienne constitue une execution de 
1' obligation contractee par les Etats-Unis en vertu de 
1' article V du Traite de livrer au Canada cette tranche de la 
part canadienne. Les tranches de la part canadienne qui n'ont 
pas ete reduites ni livrees sur place, aux Etats-Unis, 
conf ormement aux dispositions de 1' Accord sur des cessions de 
la part canadienne sont livrees au Canada a la frontiere 
canado-americaine conf ormement au paragraphe V(2) du Traite. 

Ni cet echange de notes ni 1' Accord sur des cessions 
de la part canadienne n'ont pour effet de modifier le Traite 
ou les droits et les obligations qui incombent au gouvernement 
canadien et a celui des Etats-Unis en vertu de Traite, sauf de 
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la fagon autorisee par 1' article VIII et le paragraphe XVI (6) 
du Traite. Tout differend relatif a 1' application de 1' Accord 
sur des cessions de la part canadienne doit etre resolu selon 
1' article 6 de 1' Accord. Un arbitrage entre la Bonneville 
Power Administration et la province de la Colombie-Britannique 
effectue conf ormement a 1' article 6 de 1' Accord sur des 
cessions de la part canadienne sera considere comme une 
procedure de rechange visee au paragraphe XVI (6) du Traite en 
vue de regler les differends susceptibles de decouler de 
1' application du Traite. 

Toute cession d' une tranche de la part canadienne a 
la Colombie-Britannique ou a ses cessionnaires, sur place, aux 
Etat-Unis, conf ormement a 1' Accord sur des cessions de la part 
canadienne, est consideree comme un acte de commerce effectue 
aux Etats-Unis. 

Cet echange de notes ne porte aucunement atteinte 
aux droits ou aux obligations que chacune des Parties peuvent 
avoir en application de 1' Accord de libre-echange nord- 
americain ou de 1' Accord de libre-echange Canada-Etats-Unis . 

Conf ormement au paragraphe XIV (1) du Traite, le 
Canada a designe la province de la Colombie-Britannique a 
titre d'organisme canadien pour 1' application de l'alinea XIV 
(2) (i) . La designation entre en vigueur a la date 
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d' aujourd' hui . La British Columbia Hydro and Power Authority 
demeure l'organisme canadien pour toutes les autres fins du 
Traite. Vous trouverez ci-incluse une copie de la 
designation . 

La version francaise de 1' Accord sur des cessions de 
la part canadienne sera verifiee et approuvee au plus tard le 
30 avril 1999. Un echange de lettres confirmera le texte 
agree de la version frangaise de cet Accord. 

Si ce qui precede agree au Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique, j ' ai l'honneur de proposer que cette note et 
1' Accord sur des cessions de la part canadienne, qui font 
egalement foi en francais et en anglais, et la note de 
confirmation de votre Excellence, constituent un accord entre 
nos deux gouvernement s, lequel doit entrer en vigueur a la 
date de votre note de confirmation. 

Veuillez agreer, votre Excellence, les assurances 
renouvelees de ma tres haute consideration. 




ACCORD SUR DES CESSIONS DE LA PART CANADIENNE 
SUR PLACE, AUX ETATS-UNIS 
du l er AVRIL 1998 au 15 SEPTEMBRE 2024 
entre 

LA BONNEVILLE POWER ADMINISTRATION, 
AGISSANT AU NOM DE L ' ORG ANISME DES ETATS-UNIS 

et 

LA PROVINCE DE LA COLOMBIE-BRITANNIQUE 
(la «COLOMBIE-BRITANNIQUE») 



ATTENDU QUE: 

A. Le Canada et les Etats-Unis d' Amerique sont parties au « Traite entre le Canada et les Etats-Unis 
d' Amerique relatif a la mise en valeur cooperative des ressources hydrauliques du bassin du fleuve 
Columbia)), et ses annexes A et B, signe a Washington, District de Columbia, Etats-Unis d' Amerique, le 
17 janvier 1961 , ainsi qu'auProtocole qui aete mis en vigueur par unechange d'instruments de ratification 
et un echange de notes le 16 septembre 1964 (le «Traite»); 

B . Conformement au paragraphe V (2) du Traite, les Etats-Unis sont tenus de livrer au Canada la part 
canadienne a un point situe sur la frontiere canado-americaine pres de Oliver, en Colombie-Britannique, 
ou a tout autre endroit accepte par l'organisme canadien et par celui des Etats-Unis, et que ces organismes 
ont conclu un Accord dans ce but; 



C . Conformement au paragraphe VIII ( 1 ) du Traite, des tranches de la part canadienne peuvent etre 
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cedees sur place, aux Etats-Unis, avec 1'autorisation du Canada et des Etats-Unis, confirmee par un 
echange de notes; 

D. Par un echange de notes en date du 1 6 septembre 1 964, le Canada et les Etats-Unis ont autorise 
la vente de la part canadienne sur place, aux Etats-Unis, conformement a 1' Article VIII du Traite, cet 
accord de vente expirant par etapes, le 31 mars 1998, le 31 mars 1999, et le 31 mars 2003; 

E. Par un echange de notes, («l'echange de notes de 1 999»), le Canada et les Etats-Unis autorisent 
des cessions totales ou partielles de la part canadienne sur place, aux Etats-Unis, et ils prevoient que les 
Etats-Unis s'acquittent de l'obligation qui leur incombent en vertu du Traite en effectuant des livraisons de 
la part canadienne et que cette obligation est reduite selon les dispositions du present Accord; 

F. Aux termes de 1' Accord entre le Canada et la Colombie-Britannique du 8 juillet 1 963, tous les 
droits de propriete, titres ou interets dans la part canadienne revenant au Canada appartiennent a la 
province de la Colombie-Britannique; 

G. Par l'echange de notes de 1999, le Canada a designe la Colombie-Britannique aux termes du 
paragraphe XIV ( 1 ) du Traite comme etant 1' organisme canadien en vertu du Traite, aux fins limitees de 
prendre des dispositions pour les cessions totales ou partielles de la part canadienne sur place, aux Etats- 
Unis. 

A CES CAUSES, conformement au Traite et a l'echange de notes de 1 999, Bonneville et la Colombie- 
Britannique (les «Parties») conviennent de ce qui suit : 

1. Date d'entree en vigueur et duree 

Le present Accord prend effet au moment de 1 ' entree en vigueur de 1 ' echange de notes de 1 999 
et il demeure en vigueur jusqu' a minuit, le 1 5 septembre 2024, amoins qu'il ne soit resilie plus tot, 
de lamaniere prevue dans ses dispositions. Les obligations non encore acquittees a ce moment 
continuent de lier les Parties jusqu'a leur complete execution. 

2. Definitions 



2.1 Les definitions suivantes s'appliquent au present Accord : 



3 



a) «Bonneville» L'administrateur de la Bonneville Power Administration agissant au nom de 
l'organisme des Etats-Unis dans 1' execution des obligations qui incombent au 
gouvernement des Etats-Unis en vertu du Traite en matiere energetique; 

b) «part canadienne» A quelque epoque que ce soit, les avantages energetiques d'aval 
auxquels le Canada a droit a l'epoque susvisee, tels qu'ils sont decrits au paragraphe V(l ) 
et a l'article VII du Traite et etablis conformement a celui-ci; 

c) «organisme canadien» Sous reserve de l'alinea G du preambule, la British Columbia 
Hydro and Power Authority ou tout successeur designe comme organisme canadien 
conformement au Traite; 

d) « livrer» Mettre a la disposition dans le cas de la capacite electrique ou livrer dans le cas 
de l'energie electrique, ou les deux, selon le contexte; les mots derives de «livrer» ont des 
sens correspondants; 

e) «cession» Comprend la disposition par : (i) accords d'ou decoule la reduction de 
l'obligation americaine de livrer la part canadienne; (ii) vente; (iii) echange; ou (iv) d'autres 
moyens; «ceder» a un sens correspondant; 

f) «accord des organismes» L'accord intitule « Accord des organismes designes en vertu du 
traite sur le fleuve Columbia concernant certains aspects de la livraison de la part 
canadienne du ler avril 1998 au 15 septembre 2024», date du 29 mars 1999; 

g) «ann6e d'exploitation» Laperiodededouzemoisconsecutifscommen9antle l er aoutet 
se terminant le 31 juillet; 

h) «points de livraison» Les points d'integration ou l'energie hydroelectrique est mise a la 
disposition du reseau de transport de l'energie dans la region Nord-Ouest du Pacifique 
pour etre livree a la frontiere canado-americaine conformement au Traite, de tels points 
pouvant etre changes de la maniere prevue a l'article 4; 

i) «cout de transport de l'energie» Pour n'importe quelle periode signifie (i) le cout du service 
de transport de l'energie, plus (ii) tous les couts, sauf les pertes d'energie, qui sont 
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necessairement subis pour livrer la part canadienne au cours d'une periode donnee, etablis 
dans chaque cas en application des prix publies, plus (iii) les couts de redistribution, de 
construction ou de modification des installations de transport de 1' energie etablis selon la 
methode reglementaire alors applicable aux parties en cause; 

j) «organisme des Etats-Unis» L'administrateur de la Bonneville Power Administration et 
l'ingenieur de Division, Division duNord-Ouest, Corps of Engineers, ou le successeur 
designe comme l'organisme des Etats-Unis conformement au Traite. 

3. Reduction de 1' obligation 

3 . 1 Conformement aux dispositions suivantes de cet article 3 , la Colombie-Britannique peut ceder des 
tranches de la part canadienne sur place, aux Etats-Unis, en concluant un accord avec toute 
personne ayant droit, soit en vertu d' un titre de propriete soit par contrat, a tout ou partie de la 
production d'un ouvrage hydroelectrique sur le fleuve Columbia aux Etats-Unis, a la condition qu' il 
puisse resulter d' un tel accord une reduction de 1 ' obligation de cette personne ou de toute autre 
personne de produire et de livrer de l'energie electrique a l'organisme des Etats-Unis. 

3.2 Si la Colombie-Britannique propose de conclure un accord vise a l'article 3.1, elle remet un 
instrument ecrit a Bonneville enoncant ce qui suit : 

a) Le nom de la personne qui beneficierait d'une reduction de son obligation envers 
l'organisme des Etats-Unis; 

b) La reduction mensuelle de la quantite d' energie livrable dont beneficierait, pour la duree 
restante de 1' Accord, la personne identifiee a l'alinea 3 .2 a) tenue de livrer de l'energie aux 
Etats-Unis, a la condition, toutefois, que la Colombie-Britannique puisse reviser ces 
quantites mensuelles d' energie pour une annee d' exploitation donnee en adressant a 
Bonneville unpreavis ecrit de 30 jours avant le debut de l'annee d' exploitation en cause; 

c) La reduction mensuelle de la capacite livrable dont beneficierait, pour la duree restante de 
1' Accord, la personne identifiee a l'alinea 3.2 a) tenue de livrer de la capacite a l'organisme 
des Etats-Unis, la reduction de l'energie etant calculee pour chaque mois en divisant le 
montant de la reduction mensuelle d' energie determinee a l'alinea 3.2 b) par le nombre 
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d'heures dans le mois, multiplie par la fraction 1 68/96, sous reserve des revisions qui sont 
effectuees au regard de la reduction de 1 ' obligation de livrer de la capacite en fonction des 
changements apportes par la Colombie-Britannique dans les quantites initiales pour une 
annee d' exploitation donnee; 

d) Une reconnaissance, opposable a son auteur, du fait que l'obligation incombant aux Etats- 
Unis en vertu du Traite pour chaque annee d' exploitation a venir de livrer mensuellement 
la quantite d'energie finalement determinee a l'alinea 3.2 b) est reduite pour l'annee 
d' exploitation susvisee et que la capacite mensuelle de la part canadienne pendant la duree 
restante de cet Accord est limitee d'une facon permanente a la capacite calculee en vertu 
du Traite moins la plus grande des deux quantites suivantes : 

(i) la capacite maximale mensuelle etablie de la maniere prevue a 1' alinea 3 .2 
c) pendant l'annee d' exploitation courante; 

(ii) la capacite mensuelle maximale etablie de la maniere prevue a 1' alinea 3 .2 
c) pour une annee d' exploitation anterieure. 

Chaque reconnaissance fournie aux termes de 1' alinea 3 .2 d) ci-dessus doit confirmer 1' application 
des reductions d'energie et des limites de capacite etablies dans tous les instruments precedents 
delivres par la Colombie-Britannique conformement a l'article 3.2. 

3.3 Si la Colombie-Britannique fournit un instrument ecrit a Bonneville conformement a 1 ' article 3.2, 
Bonneville accepte les reductions precisees aux alineas 3.2 b) et 3.2 c) concernant l'obligation de 
la personne identified a 1' alinea 3.2 a), etant entendu que ces reductions sont ajustees de maniere 
atenir compte des revisions effectuees par la Colombie-Britannique avant le debut d'une annee 
d' exploitation donnee. Des que cela est realisable, Bonneville doit alors modifier les contrats de 
la personne dont les obligations sont ainsi reduites ou signer les instruments necessaires a leur mise 
en application. 

4. Choix de la Colombie-Britannique pour la livraison aux Etats-Unis 

4.1 Des que cela est realisable apres l'entree en vigueur de cet Accord, Bonneville choisit 
l'emplacement des points initiaux de livraison et en avise la Colombie-Britannique par ecrit. Si 
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Bonneville choisit des points particuliers de livraison et indique plus d'un point, elle doit preciser 
la capacite disponible a chaque point de livraison de la part canadienne et peut specifier au besoin 
une quantite d'energie s'il est necessaire qu'elle fasse transporter l'energie pour la livrer a la 
frontiere canado-americaine. La somme des quantites de capacite disponibles a chaque point de 
livraison doit egaler a tout le moins la capacite totale de la part canadienne. Sous reserve de 
l'article 4.3, Bonneville peut changer les points de livraison et doit aviser promptement la 
Colombie-Britannique par ecrit des nouveaux points de livraison choisis. Les dispositions 
precedentes du present article 4. 1 s'appliquent alors a ces nouveaux points de livraison. A la 
demande de la Colombie-Britannique, Bonneville doit fournir a celle-ci une prevision des couts 
de transport des livraisons futures de la part canadienne apartir des points de livraison jusqu'a la 
frontiere canado-americaine, si les livraisons a la Colombie-Britannique aux points prevus n'ont 
pas eu lieu, ainsi que les donnees sur lesquelles de telles previsions s'appuient. Les previsions 
fournies ne lieront pas Bonneville. 

4.2 La Colombie Britannique peut choisir de prendre livraison de latotalite ou d'une partie de la part 
canadienne, pour des periodes d' au moins six mois, a un ou plusieurs points de livraison et elle 
peut ceder de telles tranches de la part canadienne sur place, aux Etats-Unis, apres la livraison. 
Pour chaque choix, la Colombie-Britannique doit aviser Bonneville par ecrit au plus tard a la plus 
eloignee des deux dates suivantes (i) 65 jours avant le debut de laperiode de livraison ou (ii) 5 
jours avant la premiere date a laquelle la Colombie-Britannique peut acheter le transport de 
l'energie pour laperiode visee al'alinea4.2 c ), c'est-a-dire la date a laquelle elle peut acheter ce 
service aux transporteurs d'energie sans frais de reservation ou autres frais a payer d'avance. 
L'avis doit preciser : 

a) Les points de livraison ou la Colombie-Britannique souhaite prendre livraison; 

b) La capacite devant etre mise a la disposition a chaque point de livraison de la part 
canadienne vise a l'alinea 4.2 a), et la quantite maximale d'energie devant etre livree a 
chaque point de livraison si la precision est necessaire pour calculer la diminution des couts 
de transport de l'energie de l'organisme des Etats-Unis qui livre la part canadienne a partir 
des points de livraison jusqu'a la frontiere canado-americaine; 

c) La periode pendant laquelle la Colombie-Britannique souhaite prendre livraison aux points 
de livraison indiques conformement a l'alinea 4.2 a). 
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4.3 Si la Colombie-Britannique effectue un choix en vertu de l'article 4.2, Bonneville doit livrer sans 
frais toute la part canadienne ou une partie de celle-ci aux points de livraison choisis. Bonneville 
ne peut changer les points de livraison pendant que la Colombie-Britannique prend livraison aux 
points existants que si a) un tel changement n' oblige pas la Colombie-Britannique a modifier les 
dispositions prises pour le transport de l'energie, ou b) ce changement est fait dans le but de 
diminuer les couts de transport de l'energie de rorganisme des Etats-Unis. Si Bonneville projette 
de changer ces points de livraison pendant que la Colombie-Britannique prend livraison aux points 
existants, elle Ten avise au moins 60 jours en avance, et la Colombie-Britannique doit alors 
modifier les arrangements de transport de l'energie en fonction des changements annonces. 
Chaque fois que Bonneville change des points de livraison, la Colombie-Britannique a le droit de 
choisir de nouveaux points de livraison selon 1 ' article 4. 2 pour le reste de la periode visee a 1 ' alinea 
4.2 c). 

4.4 II incombe a la Colombie-Britannique de prendre les dispositions necessaires pour le transport de 
1' energie a partir des points de livraison de la part canadienne jusqu' a n' importe quel autre point 
de livraison, si cela est necessaire, et Bonneville n'est pas tenue de debourser les couts de ce 
transport ni de le fournir. Le present article 4.4 ne porte pas atteinte au droit de la Colombie- 
Britannique d'obtenir de la Bonneville Power Administration le transport de l'energie 
conformement aux pratiques qui ont cours chez cette derniere au moment de 1' achat du transport 
de l'energie lorsqu'elle n'agit ni en qualite d'organisme des Etats-Unis ni au nom de celui-ci, ni ne 
cree le droit, pour la Colombie-Britannique, d'obtenir le transport de l'energie de la Bonneville 
Power Administration a des conditions autres que celles qui y ont cours lorsqu' elle n' agit ni en 
qualite d'organisme des Etats-Unis ni au nom de celui-ci. 

4.5 Meme si elle fait un choix et donne un avis selon l'article 4.2, la Colombie-Britannique peut 
suspendre tous les choix ou un choix en particulier exerce conformement a l'article 4.2 pendant la 
periode prevue a l'alinea4.2 c), a la condition qu'elle mette Bonneville a couvert de tous les couts 
supplementaires susceptibles de lui etre occasionnes par la suspension, le cas echeant. Sauf 
convention contraire, la Colombie-Britannique ne peut exercer ce droit de suspendre tous les choix 
ou un choix en particulier qu'une seule fois pendant la duree du present Accord. 

5. Livraison aux Etats-Unis par commun accord 

5.1 En plus des cessions effectuees en application de l'article 3 et des cessions effectuees 
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posterieurement a la livraison comme il est prevu a l'article 4, la Colombie-Britannique peut ceder 
la totalite ou des tranches de la part canadienne sur place, aux Etats-Unis, sous reserve que pour 
chacune des cessions, la Colombie-Britannique : 

a) soit conclut un accord avec Bonneville qui ne serait pas incompatible avec le Traite et qui 
stipule la livraison de la part canadienne aux points de livraison precises a l'accord. La 
livraison aux points de livraison precises dans un tel accord satisfait aux obligations 
contractees par les Etats-Unis dans le Traite au regard des tranches livrees; 

b) soit conclut un accord commercial avec la Bonneville Power Administration n'agissant pas 
en qualite d'organisme des Etats-Unis ni au nom de celui-ci qui prevoit une reduction de 
l'obligation americaine de livrer la part canadienne. Chaque fois qu'un accord est conclu 
en vertu de l'alinea b), la Colombie-Britannique fournit a Bonneville un instrument ecrit la 
liant dans lequel elle reconnait que l'obligation assumee par les Etats-Unis en vertu du 
Traite de livrer la part canadienne est reduite de la quantite et pour la duree enoncees dans 
de tels accords. 

5 .2 En relation avec les cessions prevues a 1' article 5 . 1 , la Colombie-Britannique peut conclure avec 
la Bonneville Power Administration n' agissant pas en qualite d' organisme americain ni au nom de 
celui-ci, ou avec toute autre partie, des accords commerciaux separes de ceux conclus sous le 
regime de l'article 5.1 ou les combiner avec ceux-ci en vue de prevoir des livraisons 
supplementaires ou d'autres arrangements. 



6. Reglement des differends 

6. 1 Bonneville et la Colombie-Britannique fonttous les efforts raisonnables pour resoudre les differends 
decoulant de l'application du present Accord (un «differend»), notamment recourir au facilitateur 
ou au mediateur agree par les Parties. Les offres de reglement faites dans le cadre d'un tel 
processus ne peuvent etre invoquees dans aucun processus de reglement ulterieur. 

6.2 Malgre l'article 6.1, une Partie peut, a tout moment, donner un avis de differend («avis de 
differend») a l'autre Partie, au gouvernement du Canada et a celui des Etats-Unis. L'avis de 
differend est remis par ecrit et en main propre : 
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Au gouvernement du Canada, de la facon suivante : 
Jurisconsulte 

Ministere des Affaires etrangeres et du Commerce international 
125, promenade Sussex, Ottawa (Ontario) 

Au gouvernement des Etats-Unis, de la facon suivante : 

Office of the Legal Adviser 
Department of State 
Washington, D.C. 

La Partie qui donne 1 ' avis de differend informe 1 ' autre et les deux gouvernements de la date de 
remise de l'avis a chacun des gouvernements, la derniere etant la date de prise d'effet de l'avis de 
differend. 

6.3 Au cours des 45 jours suivant la date de prise d'effet de l'avis de differend, le gouvernement du 
Canada et celui des Etats-Unis d' Amerique peuvent tenir des consultations sur le differend et 
envisager le recours a la procedure prevue a 1' article XVI du Traite, portant sur le reglement des 
differends entre les gouvernements. Si, dans les 45 jours suivant la prise d'effet de l'avis de 
differend, ni les Parties ni les gouvernements ne sont parvenus a regler celui-ci et si aucun des 
gouvernements n' a informe 1 ' autre par ecrit de son intention de recourir a la procedure prevue a 
1' article XVI du Traite relatif au reglement des differends, la Colombie-Britannique ou Bonneville 
peut alors proceder a 1 ' arbitrage de la maniere prevue a 1 ' article 6 .4 de 1 ' Accord en remettant a 
l'autre Partie un avis d' arbitrage (l'«avis d'arbitrage»). 

6.4 L'arbitrage effectue aux termes de l'article 6.4 commence et se poursuit selon le Reglement 
d' arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le commerce international («Reglement de la 
CNUDCI») applicable au moment de l'arbitrage, sous reserve des modifications suivantes 

a) les arbitrages sont effectues par un comite de trois arbitres choisis de la maniere prevue 
au present article; 

b) dans les 1 5 j ours suivant la reception de 1' avis d' arbitrage, chaque Partie choisit un arbitre 
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consentant et habile a agir, qui a de l'expertise dans le domaine du transport et de la 
production d'energie electrique et qui n'est pas ou n'a pas ete a l'emploi de l'une ou 
1 ' autre Partie dans les deux ans precedant 1 ' avis de differend, ni n' a travaille a contrat pour 
elles. Chaque Partie avertit l'autre a la date a laquelle elle a effectue son choix. Si une 
Partie omet d' informer 1 ' autre de son choix dans les 1 5 j ours, 1 ' autre Partie peut choisir un 
arbitre a sa place et 1 ' arbitre ainsi choisi est repute 1 ' avoir ete par la Partie qui a fait defaut 
de notifier son choix a l'autre Partie; 

les arbitres choisis par les Parties choisissent ensemble un troisieme arbitre sur la liste des 
arbitres (la «liste») de la Western Region Transmission Association (la « WRTA») ou de 
l'entite qui la remplace; 

si les arbitres choisis par les Parties ne peuvent s'entendre sur le troisieme arbitre dans les 
30 jours de la reception de l'avis d'arbitrage, les Parties se rencontrent, dans les 5 jours 
suivant 1' expiration de cette periode de 30 jours, soit a Vancouver, en Colombie- 
Britannique, soit a Portland, en Oregon, au choix de la Partie qui a donne l'avis d'arbitrage 
et au lieu et a l'heure determines par elle. Les Parties commencent alors a tour de role a 
radier des noms de la liste des arbitres. La Partie qui sera la premiere a radier un nom est 
choisie par tirage au sort. Si l'une ou l'autre Partie omet d'etre presente au lieu et a l'heure 
indiques ou de radier un nom de la liste dans les 1 5 minutes de la radiation d'un nom par 
l'autre, cette derniere peut alors choisir le troisieme arbitre parmi les noms restants sur la 
liste. La derniere personne de la liste est designee comme troisieme arbitre. En cas 
d' inadmissibility de la personne choisie de cette maniere, ou si cette personne n' accepte 
pas d'agir atitre d' arbitre ou est inhabile, on choisit comme troisieme arbitre la derniere 
personne admissible, consentante et habile a avoir ete radiee de la liste; 

le gouvernement du Canada ou celui des Etats-Unis d' Amerique peuvent, a leur choix, 
radier le troisieme arbitre choisi de la maniere prevue a 1' alinea 6.4 d) dans les 1 0 jours de 
la notification de l'identite de celui-ci. L'une ou l'autre des Parties demande alors a 
l'autorite designee de choisir, dans les 30 jours ou, si possible dans un delai plus court, un 
troisieme arbitre qui a de l'expertise dans le domaine du transport et de la production 
d' energie electrique, et qui n' est un resident permanent ou un citoyen ni des Etats-Unis 
d' Amerique ni du Canada. Les Parties designent par les presentes la Chambre de 
commerce internationale comme autorite. 
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f) si la liste d'arbitres de la WRTA cesse d'etre disponible, les Parties negocient de bonne 
foi afin de choisir une autre liste d'arbitres (qui devient alors la «liste» visee a l'alinea 6.4 
c)) dans laquelle est choisi le troisieme arbitre, faute de quoi ce troisieme arbitre est choisi, 
dans les 30 jours de l'avis d'arbitrage, selon le Reglement de la CNUDCI; 

g) a moins que les Parties ou les arbitres choisis par elles n' y consentent, une personne n' est 
pas admise a agir comme troisieme arbitre si, dans les derniers 5 ans, ses services ont ete 
retenus directement ou indirectement, a titre d'employe ou autrement, par l'une ou l'autre 
des Parties oupar l'un ou l'autre des gouvernements, celui des Etats-Unis ou du Canada; 

h) le troisieme arbitre preside le comite d'arbitrage; 

i) les decisions du comite se prennent a la majorite; 

j) le premier arbitrage effectue sous le regime du present Accord a lieu au siege social (soit 
a Portland, en Oregon, soit a Vancouver, en Colombie-Britannique) de la Partie qui n' a 
pas remis 1' avis d' arbitrage. Les autres arbitrages ont lieu par la suite en alternance, soit 
a Portland, en Oregon, soit a Vancouver, en Colombie-Britannique. Les auditions se 
deroulent au lieu ou l'arbitrage est effectue; 

k) les Parties desirent que les arbitrages procedent et se concluent dans les 90 j ours, ou a 
defaut, dans le delai le plus court possible, compte tenu des circonstances de 1' affaire. Les 
Parties enjoignent aux arbitres, sous reserve toutefois de leur pouvoir discretionnaire, de 
fixer des echeances pour accomplir des choses au cours des arbitrages qui permettent de 
les realiser dans les delais souhaites; 

Apres la remise de l'avis d'arbitrage, la procedure prevue a l'article 6.4 devient le seul moyen 
auquel les Parties peuvent recourir pour regler le differend, sous reserve du droit qu' elles 
conservent toujours de negocier un reglement. La sentence arbitrale rendue par le comite 
d'arbitrage est definitive et executoire. 
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7. Actes de cession 

7. 1 Hors les cas prevus aux articles 3 et 4.2 de 1' Accord, la Colombie-Britannique peut ceder a une 
ou plusieurs tierces parties ses droits et ses obligations aux termes de 1' Accord, sous reserve des 
conditions suivantes : 

a) un tel acte de cession peut se rapporter a toute ou a une tranche de la part canadienne et 
viser toute ou une partie de la duree du present Accord; 

b) le cessionnaire doit : 

(i) soit etre un client admissible du transporteur d' energie au point de livraison selon 
les lois federates americaines; 

(ii) soit detenir les approbations reglementaires federates requises par les autorites 
americaines pour etre autorise a acheter de l'energie aux points de livraison ; 
toutefois, si le cessionnaire ne cede pas l'energie faisant l'objet de la cession avant 
le moment prevu au calendrier, il doit remplir egalement la condition requise au 
sous-alinea i) ci-dessus; 

c) la Colombie-Britannique represente la tierce partie au moment de l'etablissement du 
calendrier des livraisons de la tranche de la part canadienne qui sera cedee, mais 1' achat 
et la planification du transport de 1 ' energie a partir des points de livraison incombent au 
cessionnaire; 

d) au moins trois jours ouvrables avant le jour de la premiere livraison, la Colombie- 
Britannique soumet a Bonneville, a l'heure de la journee impartie pour presenter les 
calendriers provisoires quotidiens, un avis ecrit de la cession precisant le nom du 
cessionnaire, la capacite en megawatts (MW) cedee au cessionnaire, et la duree de la 
cession; 

e) la Colombie-Britannique soumet a Bonneville, enmeme temps que rorganisme canadien 
soumet les calendriers provisoires quotidiens de livraison de la part canadienne 
conformement aux directives d'etablissement des calendriers, la quantite par heure de la 
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part canadienne qui revient au cessionnaire ou a un organisme acheteur ou vendeur au nom 
du cessionnaire en vertu de cet Accord; 

f) la Colombie-Britannique a donne a Bonneville un avis ecrit de six mois de son intention 
d'effectuer des cessions conformement a cet Accord. 

7.2 La Colombie-Britannique est tenue de livrer au cessionnaire ou a une autre personne en son nom 
l'energie prevue au calendrier et qui, en raison d'evenements incontrolables, est livree a la frontiere 
canado-americaine conformement aux directives d'etablissement des calendriers convenues entre 
l'organisme canadien et celui des Etats-Unis. 

7.3 La Colombie-Britannique est responsable de la facturation, des avis relatifs aux changements de 
calendriers et de la reconciliation des divergences entre les calendriers de la Colombie-Britannique, 
de ses cessionnaires et des organismes acheteurs ou vendeurs qui recoivent l'energie. 

7.4 La Colombie-Britannique ne peut etre liberee des obligations qui lui incombent aux termes du 
present Accord que dans la mesure ou des tiers cessionnaires les assument. 

7.5 La Colombie-Britannique verse a Bonneville les frais de facturation, d'etablissement des 
calendriers et d' administration verifiables que Bonneville peut etre obligee d' engager par suite des 
cessions effectuees aux termes de 1' Accord. Bonneville et la Colombie-Britannique consentent a 
faire tout lew possible pour regler les difficultes administratives creees par ces cessions. 

7.6 Les droits cedes a une tierce partie conformement a 1' article 7 ne peuvent pas etre cedes de 
nouveau a un autre tiers, a moins que cela ne soit la pratique courante de Bonneville a cet egard. 

7 . 7 Malgre 1 ' article 7 . 1 , la Colombie-Britannique peut ceder a la British Columbia Power Exchange 
Corporation ou atoute autre societe de la Couronne de la Colombie-Britannique tous ses droits 
et ses obligations en vertu de 1' Accord. II ne peut y avoir plus d'un seul acte de cession en vigueur 
en meme temps et cet acte doit operer cession de tous les droits et de toutes les obligations 
incombant a la Colombie-Britannique pour la duree de la cession. Cette derniere avise 
promptement Bonneville de la cession par ecrit, au plus tard 60 jours avant le debut de sa prise 
d'effet, en indiquant le nom, l'adresse postale et les numeros de telephone du cessionnaire ainsi que 
la duree de la cession. La cession consentie aux termes de 1' article 7 . 7 donne au cessionnaire tous 
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les droits que le present Accord accorde a la Colombie-Britannique, y compris le droit de ceder 
ses droits et ses obligations de la maniere prevue a 1 ' article 7, meme si le Canada n' a pas designe 
le cessionnaire comme 1'organisme canadien vise au Traite. 

8. Etablissement des calendriers de livraison 

8. 1 Les directives d'etablissement des calendriers convenues entre rorganisme canadien et celui des 
Etats-Unis doivent s ' appliquer a toutes les livraisons de la part canadienne effectuees aux termes 
du present Accord. Les Parties consentent a ce que 1 ' agent responsable de 1' etablissement des 
calendriers nomme par rorganisme canadien conformement a l'accord des organismes planifie la 
livraison de toute la part canadienne visee par 1' Accord. 

8.2 Pour la periode anterieure au 1 er avril 2000, la Colombie-Britannique fournit a Bonneville, pour 
chaque calendrier etabli aux termes de 1' article 4 de cet Accord, un avis ecrit precisant la zone de 
controle de reception, les transporteurs d'energie que la Colombie-Britannique se propose 
d'utiliser et le dernier organisme acheteur ou vendeur a intervenir avant la livraison dans la zone de 
controle de reception. Les avis doivent etre donnes avant l'heure impartie pour la presentation des 
calendriers provisoires quotidiens au moins deux jours ouvrables avant l'etablissement de ceux-ci. 
La Colombie-Britannique limite le nombre de livraisons prevues au calendrier a la capacite de la 
part canadienne qu'elle a choisi de faire livrer aux points de livraison, divisee par 25MW. 

9. Dispositions diverses 

9.1 A moins de disposition contraire, les avis requis aux termes de cet Accord doivent etre faits par 
ecrit et envoyes par la poste, par telecopieur ou par tout autre moyen convenu par les Parties. 
Chaque Partie doit designer par ecrit une personne chargee de recevoir les avis en son nom dans 
les 30 jours de l'entree en vigueur de l'Accord. Cette designation peut etre changee 
ulterieurement, par avis. 

9.2 Cet Accord doit etre execute et interprets en conformite avec le Traite. 

9.3 Les conditions de cet Accord ne peuvent etre modifiees que par une entente ecrite des Parties; 
celles-ci peuvent cependant accepter des modifications ou des derogations aux conditions de 
l'Accord sans entente ecrite si ces modifications ou ces derogations n'ont d'effet que pour une 
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duree d'au plus deux semaines. Malgre ce qui precede, les Parties ne peuvent toutefois pas 
modifier l'article 9.2 du present Accord. 

9.4 Les livraisons a un point de livraison ne sont pas interrompues ni raccourcies si ce n' est pour des 
raisons liees a des evenements incontrolables ou a l'entretien et alors seulement aux conditions qui 
prevaudraient pour les livraisons regulieres d'electricite qu'effectue la Bonneville Power 
Administration par 1 ' intermediaire du Federal Columbia River Power System a ses clients de la 
region Nord-Ouest du Pacifique, lorsque cette societe n'agit pas en qualite d'organisme des Etats- 
Unis ou au nom de celui-ci ou de ses successeurs. 

9.5 Si une disposition de cet Accord devient inapplicable, elle est dissociee du reste de 1' Accord et 
sa suppression n'a aucun effet sur la validite des dispositions restantes. 

10. Extinction de l'Accord 

10.1 En plus des autres droits et des recours que chaque Partie peut exercer, celles-ci peuvent resilier 
cet Accord si : 

a) L'Accord est devenu inexecutable pour l'une ou l'autre Partie. 

b) Une des Parties a viole l'Accord d'une maniere telle qu'elle prive l'autre de la 
quasi-totalite des avantages qui lui revenaient aux termes de celui-ci. 

1 0.2 Les empechements a l'execution de cet Accord s'entendent notamment des situations suivantes 

a) la decision definitive rendue par un tribunal competent a 1' instance d'un tiers a invalide ou 
rendu le present Accord inoperant et toutes les voies d'appel sont epuisees ou le delai 
pour les intenter est expire; 

b) par une action quelconque, le gouvernement du Canada ou celui des Etats-Unis a annule 
l'autorite d'agir conferee a l'une ou l'autre des Parties ou a son successeur ou a omis de 
fournir une partie autorisee et apte a agir sous le regime du present Accord. 



16 

EN FOI DE QUOI les Parties ont signe le present Accord. 

Signe pour la Bonneville Power Administration, agissant au nom de l'organisme des Etats-Unis, 
2^ du iM^th 1 999, 



Par:^ 















Judith A. Johansen 

Administrator and Chief Executive Officer 
Bonneville Power Administration 

Signe pour la province de la Colombie-BwtatHiique, le 29 du f^rcA , 1999, 




Par: y^Z, 
L'honorable Michael Farnworth 
Ministre de l'Emploi et des Investissements 
Province de la Colombie-Britannique 



